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PARAPHRASE.

Lzt your great principle be, respect for the religios
of your country, the religion by law established ; and,
1herefore, in the first place, honour the immortal Gods,
as it is ordained by law ; and strictly observed thy oath.
In the next place, honour the illustrious beroes and
demi.gods ; and, lastly, the spirits of good men de-
ceased, doing as you are required by law.

4. Honour your parents and nearest relatives. But
cf others choose the best for your friend. Yield to
mild’' werds, and kind actions. And be notalienated



THE GOLDEN VERSES OF THE .
PYTHAGOREANS.

TRANSLATED BY N. ROWE.

1 Finst to the Gods thy humhle homage pay ;
The greatest this, and first of laws, obey :

2 Perform thy vows. observe thy plighted troth,
And let Religion bind thee to thy oath.

The heroes next demand thy just regard,
Renown’d on earth, aud to the stars preferr*d,
To light and endless life, their virtue’s sure reward.

3 Due rights perform and honours to the dead,
“T'o ev'ry wise, to ev'ry pions shade.

4 With lowly duty to thy parents bow,

And grace and favour to thy kindred show :

5 For what concerns the rest of human kind, -
Choose out the maa to virtue best inclined ;
Him to thy arms receive, him to thy bosom bind.
Possest of such a friend, preserve him still ;

Nor thwart his counsels with thy stubborn will;
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PARAPHRASE.

from your friend for a trifling fault, if possible; (and
remember ‘that) what is necessary, is almost always
possible. These are the primary active duties.

9. The duties of temperance are these :, to subdue
the sensual appetite, and the irascible passious, by
abstaining from'-gluttony, and restraining your sleep,
and lust, and anger. Do nothing base either with
others,” or alone. But above all things reverence
yourself,

13, In the next place, exercise justice in deed and
word ; and accustom yourself to do nothing inconside-
ratel;. Lean fortitude by reflectivg, that all men are
doomed to die; end that riches are very precariots,
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6 Phiant to all his admouitions prove,
And yield to all his offices of love :
? Him from thy heart, so true, so justly dear,
Let no rash word nor light offences tear;
8 Bear all thou canst, still with his feeling strive,
And to the utmost still, and still forgive ;
For strong necessity alone explores
The secret vigour of our latent pow’rs,
Rouses and urges on the lazy heart.
Force, to itself unknown before, t"exert.
9.By use thy stronger appetites assuage,
10 Thy gluttony, thy sloth, thy lust, thy rage:
11 From each dishonest act of shame forbear;
Of others, and thyself, alike beware.
13 Let rev'rence of thyself thy theught control,
And guard the sacred temple of thy soul.
18 Let justice o’er thy word and deed preside,
14 Apd reason ev’n thy meanest actions guide:
A8 For know that Death is man’s appointed doom, :
Know that the day of great account will come,_

- When thy past life shall strictly be survey'd,
Each word, each deed, be in the balance laid,
And all the good and all the ill most justly be repaid.

16 For wealth, the perishing, uncertain good,
Ebbing and flowing like the fickle flood,
: That knows no sure, no fix'd abidiug place, '
- Put wand'ring loves from hand to hand to pass;
- Revolve the getter’s joy and loser’s pain, o
Aud thing if it be worth tlg while to gain.
Q



‘168

Ocor Te Smp.oviys TuXais PgoTo: mAye s)ovenm,
Qv av powgey ey, Tpass Poge, pud’ wyivanira.
Incbe: Je wpews xabocoy Juwy QB¢ 3¢ Pywlev’

Ou xavy ot ayabois Touray 2oAv pospa Sidus:, 20
TloAho: 8" avBowwoios Aoyos Sehos Te xas eabhos
HeormixTous’, &y U7 eXTANTTED, UNT &g ATy
Esyeobas cavrov: Weudos &' wy weg i Aeynma,
Noaus ax’. O 3¢ 70: egeew, éwx wayTy Tehasbn’
Mudag wyre Aoyq ot Kagun, uYTE Ti EQYY 25
Teukas, uwd arav, ¢, 1 1o uy PéATegoy eots.

PARAPHRASE.

sometimes pussessed and sometimes lost. Whatever
evils happen to you by divine appointmeat, bear your
Jot meekly and patiently; but remedy them, a5 faras
you can, and consider thus with yourselfs “Fate does
not send many misfortunes to persons eminently guod."

21, Ia your intercourse with-men, you will hear much
discourse that is good, and much that is bad. But yon
must oot on this account be disturbed or disgusted with
society. And even the falsehoods and oalomnies,that
you may hear, you must learn to bear with temper. Bat
wbat I am now going to adviss, observe on s}l accasims.

25. Let no man seduce you, either by word -ordetd,
to day or say what is not right. .And before you inder-
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17 Of all thoss sorrows that attend mankimd,

18 With patience bear the lot to thee assign'd;
Nor think it chauce, nor murmaur at the load ;
For khow what man calls fortune is from God,

39 In what thou may'st from wisdom seek retiel,
And let her bealing hxnd assduge the grief,
Yot still whete'er the righteous deom ordains,
‘What cause soever -multiplies thy pains,
Let not those pains as ills be understood ;

20 For God delights not to afflict the good.

21 The reas’ning art to various ends apply’d,
Is oft a sure, but oft an erring guide.
22 Thy judgement therefore sound and cool preserve,.
Nor lightly from thy tesblution swerve,
The dazaling pomp of words does oft deceive,
" Aard yweet persunsion wins the easy o beliave:

238 When fools and liars tabour to persuade,
Be dtrrb, und let the babblers vainly plead..

24 This above all, this precept cheifly learn,
This nearly does, and first, thyself concern;.

€5 Let not example, lat ne:soothing tongus,

. Prevail upon thee witha.Séren'ssong,

26 To do thy boul’simmertal edience wreng.

. Of geod aud ill iy words of deeds exprest,.
Choose forthyself, and dlways chéose the b

~
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PARAPHRASE.

take any thing consider it well, that you may not be'
guilty of any folly; (for be is & miserable man, who
does or says senseless and inconsiderate things;) and
let your actions be such, that you miy not repent of
them hereafter. Attempt nothing, of which you are
ignorant; but learn whatever is necessary ; and yon

will pass a bappy life,

33 But while you thus attend to the cultivation of
your mind, yen must not aeglect the health of your
body ; but be moderate in what you drink and eat, and
jn your exgrcise; [ cali that s moderate use pof theso
things, which will do you no injury, ’
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27 Let wary thought each enterprize forerus, - -
And ponder on thy task before begun.

Lest folly should the wretched work deface,
Aad mock thy fruitless laboure with disgrace.

28 Fools huddle on and always are in baste,

Act without thought, and thoughtiess words
waste.

29 But thou, in all thou dost, with early cares
Strive to prevent at first a fate like their’s ;
That sorrow on the end may pever wait,

Nor sharp repentance make thee wise too late,

30 Beware thy meddling hand in onght to try,
That does beyond thy reach of knowledge lie;
But seek to know, and bend thy serious thought

31 To search the profitable knowledge out.

8o joys on joys for ever shall increase,
Wisdom shall crown thy labours, and shall bless-
Thy life with pleasure, and thy end with peace.

32 Nor let the body want its part, but share
A just proportion of thy tender care:
For health and welfare prudently provide,
And let its lawful wants be all supplied.
33 Let sober draughts refresh, and wholesome fare
Decaying Nature's wasted force repair;
And sprightly exercise the duller spirits cheer.
34 Inall things still which to this care belong,
Qbserve this rale, to guard thy soul from wroug.

they
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PARAPHRASE.

35 Accustom yourself to a neat, and not luxurious
mode of life; and be careful to avoid the extremes,
which excite envy or censure. Be not guilty of unbe.
coming profasion, like one, whois ignorant of the value
of things excellent ; nor be illiberally penurious.

39. Do nothlng, of which you may repent; and
reflect before you act, -

40. Let notv:sleep close your eyes, till you have thrice
reviewed the actions of the past day. In what have [
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35 By virtuous use thy life and manners frame,
Manly and simply pure, and free from blame.

36 Provoke not Envy’s deadly rage, but fly
The glancing curse of her maliciouse eye.

37 Seek not in needless luxury to waste
Thy wealth and substance, with a spendthrift's
haste;
38 Yet flying these, be watchful, lest thy mind,
Prone to extremes, an equal danger find,
And be to sordid avarice inclined.
Distant alike from each, to neither lean,
But ever happy keep the GoLoen Mzax.

39 Be careful still to guard thy soul from wrong,
And let thy thought prevent thy hand and tougue.

40 Let not the stealing God of Sleep surprise,
Nor creep in slumbers on thy weary eyes,

41 Ereevery action of the former day
Strictly thou dost and righteously survey.

W ith reverence at thy own tribunal stand,
And answer justly to thy own demand.

42 Where bave I been ? In what have I transgress'd ?
‘What good or il has this day’s life express'd ?
Where have I fail’d in what I ought to do? .

In what to God, to man, or.to myself I owe}?
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PARAPHRASE.

transgressed? What have I done? What duty have
Ileft undone? If you bave done any wrong, take
blame to yourself ; in any good, rejoice.

45. Let these principles of exercise be your study;
meditate on these things; on these set your affections;
these will eonduct you in the path of divine virtue ; of
this you may be assured on his authority, ® who first
instructed us in the- knowledge of the mysterious Foug,
the fountain of eternal nature.

48. But let your endeavours be accompanied with
prayer to the gods to perfect you in duty and know-
ledge. If you succeed in your endeavours, you shall
know the constitution of the universe, the relation in
which gods and i?’in ) staxnd_ to each other; the extemt

® Avves oPw,
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43 Inguire severe whate'er from first to last,
From momning’s dawn ‘till  ev'ning’s gloom has
past.
44 If evil were thy deeds, repenting mourn, -
And let thy soul with strong remorse be torn.
If good, the good with peace of mind repay,
And to thy secret self with pleasure say,
Rejoice, my heart, for all went well to-day.

45 These thoughts and chiefly these thy mind shonld
move,
Employ thy study, and engage thy love.
46 These are the rules which will to virtue lead,
And teach thy feet her heavenly pathsto tread.
47 This by his name 1 swear, whose sacred lore
First to mankind explain'd the mystic FOUR,
Source of eternal nature and Almighty pow’r,

48 In all thou dost first let thy prayers ascend,
And to the Gods thy labours first commend,
From them implore success, and hope a prosp’rous
end.
49 So shall thy abler mind be taught to soar,
And wisdom in her secret ways explore ;
50 To range through heav'n above and earth below,
Immortal Gods, and mortal men to know.
§1 8o shalt thou learn what power does all contro!,

What bounds the parts, and what unites the whole :
R
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PARAPHRASE.

and boundaries of all things; and shall perceive the
regularity and analogy, which pervade the whole: so’
that you shall not ignorantly place your affections on
things hopeless and unattainuble,

54. You shall know too, that men are involved in
evils of their own choice. Unhappy mortals! who
neither see nor know the blessings, with which ¢hey
are surrounded. And few are they who are able to
deliver themselves from the evils, which beset them.
(57.) Such is the fate that oppresses them. They are
carried on from one thing to another, without rule or
direction, like Fortune on her cylinden, through aa
endless succession of calamities. For their minds are
insensibly perverted by an inborn principle of conten-
tion, which it should be their concern not to excite, but
to avold.
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52 And rigbtly judge, in all this wond’rons frame,
How universal Nature is the same ;

83 So shalt thou ne’ec thy vain affections place
On hopes of what shall never come to pass.

54 Man, wretched man, thou shalt be taught to
know, )
Who bears within himse!f the inborn cause of woe.
55 Unhappy race! that never yet could tell,
How near their good and happiness they dwell.
Deprived of sense, they neither hear nor see ;
56 Fetter'd in vice, they seek not to be free,
But stupid, to their own sad fate agree:
57 Like pond’rous rolling-stones, oppress'd with ill,
58 The weight that loads ’em makes ’em roll on still,
Bereft of choice and freedom of the will.
59 For vative strife in every bosom reigns,
And secretly an impious war maintains :
80 Provoke not Tais, but let the passion cease,
And every yielding passion sue for peace.
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PARAPHRASE.

61. O! Father Jupiter! from innumerahle evils
thou wouldst free mankind, if thou wouldst teach them
to know their own genius and nature.

63. But let this console you, that men are of divine
origin, to whom nature readily imparts such knowledge
as is sufficient, if you partake of it, to accomplish all
that I enjoin you, and to deliver you from the tronbles
which commounly afllict mankind.

67. But remember to abstain from those meats which
are prohibited in institutes relative to expiations, and
to abstraction of the mind from the body. And deli-
berately weigh these things under the supreme direc-
tion of reason. And when you leave the body and
take your flight to heaven, you shall be immortal,
divine, and no longer subject to death.
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61 Wouldst thou, great Jove, thou father of man-
kind,
62 Reveal the Demosn for that task essign'd,
The wretched race an end of woes would find.

63 And yet be bold, O man, divine thou art,
And of the God’s celestial essence part.

84 Nor sacred Nature is from thee conceal’d,
-Bat to thy race her mystic rule’s reveal'd,

65 These if to know thou happily attain,
Soon shalt thou perfect be in all that I ordain.

66 Thy wounded soul to health thou shalt restore,
And free from ev’ry pain she felt before.

67 Abstain, I warn, from meats unclean and foul.
So keep thy body pure so free thy soul;

68 8o rightly judge ; thy reason so maintain ;

69 Reason which heav’n did for thy guide ordain,
Let that best reason ever hold the rein.

70 ‘Then if this mortal body thou formke,
And thy glad fiight to the pure wther take,
71 Among the Gods exalted thou shalt shine,
+ Immortal, incorruptible, divine:.
The tyrant Death secarely shall thent drave,,
And scorn the dark dominion. af the Grawe.



AUREA PYTHAGOREORUM
CARMINA.

LATINE REDDITA*

Iumonrares primum Deos, sicuti lege dispositi mmt,

Honora: et cole Jusjurandum; deinde Heroas illus-
tres; -

Cole etiam terrenos Demonas legitima faciens.

Honore otiam Parentes prosequere, et eos qui proximé
cognati sunt.

Ex aliis verd pro ratione vu'tutls amicum facias, quis-

. quis sit optimus. : R

Lenibus verbis obtemperes, atque utilibus factis.

Neque oderis amicum tuum propter leve peccatum,

Quantum possiblie; potestas enim prope necessitatum
habitat. '

Itla quidems ita scias: sed his semper imperes ;

Ventri primum, et somno, dein libldini 10

Irmque. Nibil vero turpe unquam eonmtu, nequo
alio presente,

Neque privatim : sed unné onnlnn teipsam verere.

¢ Bx Editibme Londinenst, 1748,
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Deinde justitiam exerce factis atque verbis.
Nec ulla in re te sine ratione gerere assuescas:
Sed ndris esse in fatis omnes morituros ; 15
Divitias autem aliqunado qnidem possideri solere, ali-
quando perire.
Quibuscungue porro infortuniis divinitus anguntor ho. .
mines,
Sortem tuam patienter et sine indignatione feras. -
Remedium vero decet afferre, quantum possis; et tecum:
reputes 3
Fitam non immittere, bonis plurima_infortunia. 20
Multi vero inter homines tam mali quam boni sermones
Iucidunt, quibus nec percellaris, mec ab iis sinas.
Telpsum excludi : si quid autem falsi dicatur,
Leaiter cede. Quod verd tibi nunc dnum, semper ob-
servetur;
" Nemo te aut verbis aut factis adducat, ut guicqguam
Facias aut dicas, quod tibi non sit commodum. - 26
Counsiliom verd adhibe priusquam res geratur, ne staita

fiant ;

(Hominis enim miseni est ea facere ot dicere qam stalta
sunt) :

Atque ea tantum lc.u,,qu tibi postea pon sint mo-
lesta. .-

Nihil facias eorum, que nescis, sed discito - . 30 .

Qumcunque officium postulat; atque ita vitam. transis

ges jncondissimam,
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Neque cara welotadinis est negligenda ;

Sed modus ia potn, cibo, et exercitiis

Adhibeadus : modum autem voos humc, qui tibi dole.
Tem mon pariet.

Muado verd virta uti assuescas, non delicato. 3B

Et cave facias ea, qua invidim sunt obnoxis.

Nec samptus importune effundas, ut qui bomesti igna-
yus est; '

Neque sis illiberalis: modas emim in omnibus erit op-
timus.

Fac ea, que tibl nonm nocesnt; et delibess prinsquam
facias.

Nec molles ocull somaum pries admittant, - 40

Quia singels dinrna opera recensueris : :

Qu smm transgressus? quid feci? quid omisi quod
fieri debuit?

A primo incipiens singula per curras; et postea,

Malis admissis, te ipsam coargue ; bonis autem, lmtare.

I his tibl elaborandum est; hac meditare ; harc aman-
da sent : 45

Mwc te in divine virtutis vid sisteat.

Per eum certé qui nobis quaternarinm tradidit,

Foatem perennis natore.  Sed operi te accings

Faustam a Diis precatus exitum. Si verum ista
tencas, : .

Cognosces et immortaliom Deorum ot hominmm e~
talium :
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Constitutionem, quatenus singala differant, et quatenus
conveniunt.

Cognosces etinm, guatenus fas est, naturam in universe
similem ;

Ut nec speres que speranda non sunt, nec te quicquam
lateat.

Cognosces autem homines malis ultro aocersitls obrui

Miseros, qui bona cim prope sint nec vident, 5%

Nec audiunt : paucique ndrunt sese malis expedire. .

Tale fatum lzdit mortalium mentes; illi vero cyln.

- droram instar

Huc illuc volvuntur, infinitis malis oppressi.

Gravis enim comes latentér nocet contentio

Congenita; quam provocare noa decet, sed cedendo
evitare. ) 60

Jupiter Pater, multis certé malis omnes liberares,

So omnibas indicares quali Genio utantur.

Tu autem bono sis animo ; cdm divinum genus sit mor.
talibus,

Quibus Sacra Natura singula pandens ostendit.

Quorum si fueris particeps, mea tenebis jnssa, a5

Remedioque adhibito istis eerumnis liberabis animum.

Abstine verd cibis lis, quos diximus, cim in purgatio-
nibus,

Tum In solutione animi dijudicans: Et considera sine
gula,
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4

Ratione, optimo aurigd superiori in loco constituta.

Quod si, relicto curpore, ad liberum ®:thera commi-
gres, 70

Erls immortalis Dens, incorruptibilis, mec amplis
morti obuoxius.



NOTE

TO THE GOLDEN VERSES, P. 164.

Ver. 1. nuyas haxeras ] Ut lege constitutum est.
Religion was in all countries guarded by the lex civi-
tatis. The charge alleged against Socrates, wasthat he
did not observe this public law. Adus Ewxpmre, oix pav
# wokss; NOMIZE], oomgusfer (Xenoph. Mem. initio.) That
this public law was the meaning of soues in the text, is
evident, not only from the third verse, wroua grdws, but
from the genera] sense of antiquity, IToAAy arayxs EEBEIN
7o TIATPIOYE Swovg 7os; oixeder NOMIMOIE. (Dionysius
Hal. 11, 19.) To per Senr warm wurrug avroore osfor xara
ta worga xai Tous adhovs asayrals Tpar. (Dio Cassius )
Nrpwr ¥7» TouT0 7055 &vross (Atdeniensibus) xas TiUNa xeTe
v Euor soayonwer Sy wpicrs  Sasarog, {(Josephus ¢,
Apion. 11,37.) Of the common reading, sy daxera,
there could have been no question, if Hierocles in his
commentary on the passage had not read dussrrau, in-
stead of Saveras, and interpreted rpos not of the
public law, but of the law of the universe, the divine
law by which the universe was constituted. The
reason however of this deviation from the literal mean-
ing of the passage is obvious. The public law of Py-
thagoras’s time was not the public law of the fifth cen-
tury, in which Hierocles lived. The worship of the
AOANATOI OEOI, which was the law of the former
period, was abolished in the latter. The old law of
the Empire was extinct, and a new law was introduced,
which Hierocles, asa Heathen Philosopher, did not
ackuowlege. He therefore gave this passage s mys-
tical interpretation.

.
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Knodas Is a term very commonly applied to positive
laws, as may be seen in the observations of KElsner,
Rapbelius, Alberti, Wetstein, and others, on I Tim.
i. 9, and Marcellius’s note on our passage. The com-
pound term daxerSes is used by Hesiod with a similar
construction to our text. Qi yag oiduxare, Ita enim
ipsi constitutum erat. (Herculis Scut. ve. 20.)

NOTES
TO THE HYMN OF CLEANTHES, P. 186168,

The poetical and moral excellencies of this celebra.
ted Hymn are noticed by West in the first Note to his
Translation; and are detailed more at large by
Lowru, in his Pelections, (xxix, p. 338,) aad by
Ruopok in his Poetarum veterum Sapientia Gnomica,
(p- 287—292. Havni®, 1800.)

Ver. 3. £ yag xas wacs Suuss Smvoicn weorwndm ] Vulgo
wacs withont x«s. Scaliger, to supply the metre, pro-
posed to read sarriocvs, which Brunck adopted. Mo-
sheim edited yug ®a: 7aci. In the absence of all MS.
authority, I shonld prefer yag ¥01, v being a common
associate of gmg in yag 7o T4 ymp Toywrewr, Toyagre.
Examples in the poets as well as prose writers may be
seen in Hoogeveen’s Doctrina Particularum.

Ver. 4. g wpnua] Vaulgo syov wipnpa, contrary to
metre, Instead of ayew Scaliger conjectured exs
Brunck i, which he inserted in the text; and so
Heeren in his ‘edition of the Eclogm Physica of Sto-
beus. In is an- ancient term for gwm, voice or speech.
Hyoo is thereforea synonymn, and was, probably,a
gloss of i, and as such crept into the text. Hesychi.
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us: ey, Pov, Bow. Morrell in his Tbelum "1a. Syn.
Myegy Pomy Bon. Mo in the next verse serves to de~.
termine both the sense and reading in this.

Ver. 8. Mows] So Heerin in his Stoheeus from eod.
V. and before him, the editor of Daniel'secondum Sep-
tuag. Roma 1773. Man alone possesses the faculty of
articulate speech. Vulgo wovws. And so it is transla-
ted by Duport, West, Bougainville. Pompei, the
Italian Translator, follows both the new readings, ias
md"Mm.

Soro wor, fia quanti:
Vivon mortali e muevon su la terra,
Lo imatur de la vock abbiam sortito.
The reading of m; appears to be: confirmed by ‘the
sixth verse. Tuw o1 xalvumow, z81 aor xpaTes Mt Gasww i
s I will therefore [with this faculty] celobrate thee
with Agmns and will ever sing thy power.”
Ver. 7. Za 4] So corrected by Scaliger. Vulgo &..
Ver. 9. o xeecrr] So Brunck Vuigo e
Ver. 11. @uoiv; 1o awarr® sgee] Vulgo wary’ sppiyacw,
a verb plural after a neuter noun. A critic in the
Monthly Review, (Jeo. 1798) conjectured gorsw wam’
seyw.  Another reading has occurred to me, which I'
have ventured to introduce into the text, as a slighter
alteration. of the text: Quoiw va dwass” sggeyr—isgon in
the preterite form, as in the common text, and without
t he elision of va before ru aman®, like va asorua in v. 19
and rwerma aniorra. Ver. 10.

Ver 13. uryado pixgns v Qaces: So Brunck} Valgo
PIPEAIY RN, Parooi.
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Ver, 13, 'Q; rosrc] S0 Heeren from Codices V.A
Vulgo ‘O reeaec.  This verse shauld be separated from
the following not by a colon; but a comma. ‘O ruswen
yryvec— Being thus so mighty & sovereign ever the
wniyerse, Ov} 71 ysywras— Nothing bappens wpon earth
without Thee, O God—Ovd s1 is a8 ods ir or sl nihil:
the particle & having not a copulative, but an intensive
signification; nor is there any biatus, as Bromck sup-
posed.

VYer. 18, AW o xas Té wapsogon imrracw agnis Swa. ]
This verse was first published from MS. by the editor
of Daniel secandum sept, before mentioned.

V. 20, iwgarra] So Brunck Vuigo wars. -

V. 21. wrra] So Brunck Vulgo werwr.

V. .32, Asdgpwnes o]  Puowo is Brunek's cerrection.
Vulgo ¢, claudicante metro. Scaliger propesed to
reud e gwo : Dr. Butler 3¢ govor, which is a preferabie
reading. .

" Ver. 37. A ] So Brunck Vulgo awre.





